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7. Yönetilen Yüksek Lisans ve Doktora Tezleri
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6.2. Doktora Tezleri  

8. Yayınlar
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in International Dialogue) at İstanbul University, Turkey. 
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11.  Bilimsel ve Mesleki Kuruluşlara Üyelikler 

Çeviri Derneği 

  

12.  Ödüller  

 

13.  Son iki yılda verdiğiniz lisans ve lisansüstü düzeydeki dersler için aşağıdaki tabloyu 

doldurunuz.  

 

Akademik 

Yıl 

Dönem Dersin Adı Haftalık Saati Öğrenci 

Sayısı Teorik Uygulama 

2022-2023 Güz Siyaset 

Metinleri 

Çevirisi 

3   

İlkbahar Çeviri Tarihi 3   

2021-2022 Güz Sosyal 

Bilimler 

Metinleri 

Çevirisi 

3   

İlkbahar Çeviri Tarihi, 

Hukuk 

Çevirisi 

3 

3 

  

Not: Açılmışsa, yaz döneminde verilen dersler de tabloya ilave edilecektir.



 




